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АННОТАЦИя
В рамках данной статьи рассматривается проблематика трансформации иноязычного образования из-за распростране-
ния трендов цифровизации, что повлияло на системы традиционного иноязычного образования, в частности на требова-
ния к подготовке и результаты обучения будущих специалистов . Подчеркивается, что цифровизация диктует необходи-
мость оптимизации профессионально ориентированной подготовки студентов и требует пересмотра базовых аспектов 
обучения иностранным языкам . Особый акцент делается на специфике деятельности преподавателей в ходе иноязычного 
образования, а также на формировании специальной компетенции . Обращается внимание на сущность цифровизации 
применительно к иноязычному образованию, а также на такие его аспекты, как решение профессиональных задач на ино-
странном языке, развитие профессионального мышления и овладение иноязычным профессиональным дискурсом . Авто-
ры отмечают, что нынешняя иноязычная подготовка даже в вузе уделяет недостаточно внимания активизации и развитию 
творческого потенциала обучающихся . В работе рассмотрена технология кейс-стади как эффективный метод, который 
можно использовать в рамках иноязычного образования в вузе .
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ABsTRACT
Within the framework of this article, the authors considered the problems of the transformation of foreign language education 
due to the spread of digitalisation trends, which influenced the systems of traditional foreign language education, especially 
the requirements for training and the learning outcomes of future specialists . It is emphasised that digitalisation dictates the 
need to optimise the professionally-oriented training of students and requires a revision of the basic aspects of teaching foreign 
languages . The particular emphasis we placed on the specifics of the activities of teachers in the course of foreign language 
education and the formation of special competence . Attention is drawn to the essence of digitalisation in relation to foreign 
language education and to such aspects as solving professional problems in a foreign language, developing professional thinking, 
and mastering a foreign language professional discourse . The authors note that the current foreign language training, even at 
the university, pays insufficient attention to students’ creative potential activation and development . The paper considers the 
case study technology as an effective method that can be used in the framework of foreign language education at a university .
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Обучению иностранным языкам всегда 
уделялось большое внимание. И если 
ранее на ориентированную иноязыч-

ную подготовку будущих специалистов обра-
щалось внимание только на высшей ступени 
образования, сейчас она распространяется на 
все ступени, включая и старшие классы про-
фильной школы.

Такой поворот событий, повлекший за собой 
изменения в традиционной системе образо-
вания, сложился за счет быстрого развития 
общества, а также изменений в требованиях 
к подготовке будущих специалистов [1–3]. Од-
ним из важных элементов стало такое обучение 
иностранному языку, которое способствует 
формированию профессиональной компе-
тенции [4].

Согласно Е. И. Пассову, процесс иноязыч-
ного обучения в качестве иноязычного обра-
зования обладает большим потенциалом, так 
как сочетает в себе четыре аспекта: познава-
тельный (познание культуры и языка), разви-
вающий (развитие различных способностей 
и речемыслия), воспитательный (воспитание 
нравственных качеств) и учебный (овладение 
иноязычной коммуникативной компетенцией) 
[5]. Такой процесс подталкивает обучающих-
ся к взаимодействию с объектами неродной 
культуры, которые осваиваются в результате 
изучения иностранного языка [6].

Приоритетное направление образования 
в развитии иноязычной профессионально 
ориентированной подготовки учеников и сту-
дентов требует пересмотра базовых аспектов 
обучения иностранным языкам. Необходимо 
уделять огромное внимание развитию профес-
сионального мышления обучающегося в рамках 
не только профессиональной сферы деятель-
ности, но и деловой, а также —  научной. Однако 
возникает проблема: одного лишь преподава-
ния дисциплин на иностранном языке недо-
статочно для того, чтобы сломать языковой 
барьер обучающихся в процессе межкультурной 
коммуникации, поскольку студенты зачастую 
занимаются пассивным чтением и переводом 
профессионально ориентированных текстов 
без возможности общения и правильного вы-
ражения мыслей посредством письма [7–9].

Н. Д. Гальскова рассматривает иностранный 
язык в контексте формирования профессио-
нальной направленности и отмечает, что как 
раз при изучении иноязычного профессиональ-

но ориентированного материала обучающийся 
добивается двусторонней связи между при-
обретением специальных знаний и успешным 
овладением иностранным языком [10].

По мнению автора, иностранный язык явля-
ется эффективным средством для ориентирова-
ния как в социальной, так и профессиональной 
неязыковой среде. И для того чтобы реализовать 
потенциал данного предмета, должен быть со-
блюден ряд условий, таких как: четкая формули-
ровка цели иноязычной речевой деятельности; 
конкретная профессиональная и социальная 
направленность иноязычной речевой дея-
тельности; удовлетворенность обучаемых при 
решении поставленных и проблемных задач; 
формирование и развитие креативных и творче-
ских навыков учащихся, а также благоприятный 
психологический климат в учебной среде [11].

Процесс иноязычного профессионально 
ориентированного обучения включает в себя 
развитие не только образовательной, но и про-
фессионально направленной деятельности 
будущего специалиста. И в целях эффективного 
процесса такого обучения необходимо созда-
вать оптимальные условия для формирова-
ния специальной компетенции. Для развития 
иноязычного образования и его внедрения 
в профессиональную деятельность в учебный 
план был введен специальный предмет.

Решение профессиональных задач на ино-
странном языке может быть осуществлено 
только в процессе профессионально ориен-
тированного иноязычного общения. Поэто-
му задачи современной профильной школы, 
приведенные выше, полностью соответствуют 
задачам подготовки учеников с целью овла-
дения ими навыков начального иноязычного 
профессионально ориентированного общения.

Термин «общение» можно понимать как 
обмен информацией, ее передача, хранение, 
переработка и воспроизведение. Также дан-
ный термин можно определить как процесс 
взаимодействия людей, социальных групп, 
профессиональных сообществ, при котором 
происходит обмен информацией, опытом и ре-
зультатами деятельности [8, 12].

Иноязычное общение на неродном языке 
между коммуникантами уже будет включать 
в себя не только процесс передачи, хранения 
и воспроизведения информации, но и обмен 
языком, отражающим культуру народа, а также 
личность говорящего.
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Согласно Л. В. Макар, профессионально ори-
ентированное общение —  это такое общение, 
которое выступает в качестве главного усло-
вия для развития и существования между-
народного профессионального сообщества. 
Профессионально ориентированное общение 
характеризуется обменом, хранением и вос-
произведением важной информации в сфере 
профессиональной деятельности [13]. Именно 
в процессе профессионально ориентирован-
ного общения осуществляется контакт между 
членами профессионального сообщества.

Рассматривая такое общение с психологи-
ческой точки зрения, А. А. Леонтьев добавляет, 
что при нем развиваются умения четко стро-
ить речь и выражать своим мысли, находить 
выходы в проблемных жизненных ситуациях, 
а также ставить новые цели. Также происхо-
дит резвый процесс социализации, и общение 
становится на первое место [8].

С. С. Кунанбаева под иноязычным профес-
сионально ориентированным общением по-
нимает «общение, которое обязательно для 
овладения в условиях компетентностного 
подхода типа иноязычной профессиональ-
ной компетенции студентов, будущая работа 
которых связана с отраслевыми международ-
ными взаимодействиями в основных областях 
жизнедеятельности стран-партнеров» [11].

Говоря об иноязычном профессиональном 
общении, мы имеем в виду профессионально 
ориентированную коммуникацию на иностран-
ном языке, вслед за которой следует форми-
рование иноязычной профессионально ориен-
тированной коммуникативной компетенции 
учащихся. Прежде чем рассмотреть термин 
«иноязычная профессионально ориентирован-
ная коммуникативная компетенция», обратим 
внимание на важность некоторых аспектов.

Изучив методику преподавания иностран-
ного языка в рамках программы иноязычной 
профилизации будущих специалистов, мы 
можем отметить, что нынешняя иноязычная 
подготовка даже в вузе уделяет недостаточно 
внимания активизации и развитию творческого 
потенциала обучающихся.

Программа обучения так же, как и рань-
ше, предлагает студентам изучение правил 
и чтение профессионально ориентированных 
текстов и их перевод, что в корне не совпадает 
с тем, что высказывают Е. С. Полат и Л. И. Гу-
рье [5].

По мнению авторов, формирование ино-
язычной коммуникативной профессионально 
ориентированной компетенции будущих спе-
циалистов происходит за счет стимулирования 
речемыслительной активности через моде-
лирование ситуативного профессионального 
общения [2]. Поэтому важную и неотъемлемую 
роль в изучении иностранных языков играет 
применение активных методов обучения. Сами 
авторы предлагают применение игровой тех-
нологии, но согласно теме нашего исследова-
ния, мы больше склоняемся к использованию 
кейс-стади технологии.

Кейс-стади, по определению Е. С. Полата, 
М. Ю. Бухаркиной, Ю. П. Сурмина и А. Н. Щу-
кина, —  интерактивный метод обучения, при-
меняемый для решения проблемных образо-
вательных задач. Сущность данного метода 
заключается в осмыслении, критическом ана-
лизе и решении конкретных практико ориен-
тированных проблем (кейсов) с целью фор-
мирования у учащихся определенного уровня 
профессиональной иноязычной подготовки 
[2, 6, 14].

Преимущества кейс-метода заключаются 
в том, что он позволяет учитывать индиви-
дуальные способности и интересы студентов, 
а также их профессиональную подготовку на 
любом уровне; вырабатывает у них собствен-
ный стиль мышления и поведения, что играет 
немаловажную роль в будущей профессиональ-

Процесс иноязычного 
профессионально 
ориентированного обучения 
включает в себя развитие 
не только образовательной, 
но и профессионально 
направленной деятельности 
будущего специалиста. И в целях 
эффективного процесса такого 
обучения необходимо создавать 
оптимальные условия для 
формирования специальной 
компетенции.
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ной деятельности. Отличительными чертами 
кейс-метода являются:

• проблемный характер: ставится пробле-
ма, затем следует ее решение;

• работа в команде: проблемный вопрос 
решается вместе;

• стимулирование учащихся не только 
на получение знаний, но и на осмысление 
теоретических концепций по заданной проб-
леме.

Кейс-метод очень гибок в решении проб-
лемы, другими словами, не так жесток по от-
ношению к условиям или способам решения 
проблемы [8, 15]. Изучив и проанализировав 
отечественную и зарубежную литературу, ка-
сающуюся применения кейс-метода на заня-
тиях в иноязычной профильной среде, можно 
заключить, что данный метод способствует 
улучшению профессиональной подготовки 
учащихся посредством пополнения их профес-
сионального лексикона; развитию когнитив-
ных способностей (например, критического 
и аналитического мышления), синергетических 
способностей (работа в команде, умение об-
щаться, выражение мыслей, самостоятельность 
и ответственность за принятие решений) [8, 
11, 12, 14, 16].

На практике по теме данного исследования 
был проведен опрос среди преподавателей 
иностранного языка, методистов и педаго-
гов узконаправленных дисциплин. Он ка-
сался проблемы эффективности применения 
кейса-стади —  как на занятиях по изучению 
иностранного языка, так и на занятиях есте-

ственнонаучного цикла, преподаваемых на 
иностранном языке [16].

Были заданы следующие вопросы:
• Считаете ли вы кейс-стади (ситуатив-

ную) технологию одним из эффективных ме-
тодов обучения иностранному языку?

• Используете ли вы кейс-стади метод? 
Если да, то какими преимуществами обла-
дает данный метод обучения? Если нет, что 
является, по вашему мнению, основной при-
чиной, по которой кейс-стади метод не ис-
пользуется.

• Как вы считаете, какие навыки при из-
учении иностранного языка могут развивать-
ся у студентов при использовании метода ре-
шения проблемной ситуации (кейс-стади)?

• Считаете ли вы, что метод кейс-стади 
эффективен?

• Как вы думаете, возможно ли при помо-
щи кейс-стади технологии формировать ино-
язычную профессионально ориентированную 
коммуникативную компетенцию?

Результаты опроса показали, что эффек-
тивность применения кейс-стади в процессе 
обучения очень высокая:

• «Считаю кейс-стади эффективной техно-
логией. Данный метод комплексный и содер-
жит все виды речевой деятельности».

• «Применение данной технологии дейст-
вительно способствует формированию клю-
чевых компетенций при условии высокого 
качества кейса».

• «Кейс-стади оптимально сочетает тео-
рию и практику, развивает навыки работы 

 
Эффективна ли данная 

технология? 

Считаю, что нет         Считаю, что да

9% 

91% 

 
Используете ли вы данную 
технологию на своих занятиях?
 
Не использую          Использую 

36% 
64%

Рис. / Fig. Результаты опроса среди преподавателей иностранного языка, методистов и педагогов 
узконаправленных дисциплин / Results of a survey among foreign language teachers, methodologists 

and teachers of narrowly focused disciplines
Источник / Source: авторы / the authors .
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с разными источниками информации, спо-
собствует сотрудничеству» и т. д.

Однако итоговая статистика опроса по-
казала различие в результатах между оцен-
кой эффективности применения кейс-стади 
и его реальным использованием (см. рису-
нок). Согласно ответам опрашиваемых, при-
чины нечастого применения данной техноло-
гии на уроках обуславливаются отсутствием 
достаточного количества учебного времени 
для того, чтобы дать возможность учащимся 
полностью вжиться в определенную ситуа-
цию. В данном случае некоторые преподава-
тели предпочитают применение технологии 
не на уроках, а в качестве проектной работы. 
Также, по мнению некоторых респондентов, 

кейс-стади требует высокого уровня владе-
ния иностранным языком, поэтому они не 
применяют его на своих уроках. Но из рисунке 
видно, что большинство преподавателей охот-
но применяет данный метод на своих уроках, 
поскольку считают, что благодаря данной тех-
нологии развиваются навыки критического 
мышления, умение работать в команде, слу-
шать и слышать, дискутировать, принимать 
решения и т. д.

Таким образом, можно сделать вывод о том, 
что в большей степени метод кейс-стади яв-
ляется эффективной технологией для приме-
нения в иноязычно-профессиональном обуче-
нии для профессионально-ориентированного 
общения.
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